O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 0406U002220
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peectpaunii: 01-06-2006

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Ha6oka Onena MukosaiBHa

2. Naboka Olena Mikolaivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk
AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HayKoBOi creniaIbHOCTI: 10.02.04

Ha3Ba HayKoBOIi CcIeniaIbHOCTI: [epMaHChKi MOBH

T'anyss / ramysi 3HaHB. He 3aCTOCOBYETHCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

JlaTa 3axHCTYy: 27-04-2006

CreniaJbHICTh 32 OCBITOIO: 022001

Micue po6oTH 34,00yBava: Oxecbkuii nepkaBHuil yHiBepcuTeT im. 1. I. MeunukoBa

Kopg 3a €IPIIOY: 02071094

Micue3HaxoaKeHHS: 65058, Vkpaina, Oneca-58, ®panirysbkuii 6ybBap, 24 /26

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBIiTH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

Iudp cnenianizoBaHoi BYU€HOI pagH (pa30Boi Creliaai30BaHOl BYEHOI paju). K 41.051.02
IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10
BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IloBHe HaﬁMeHyBaHHﬂ IOPUIHUYHOL 0CO0M: OfnechKuil iepKaBHUil yHiBepeuTeT im. . I. MeyHuKoBa
Kopg 3a €IPIIOY: 02071094

Micue3Haxoa KeHHs: 65058, Ykpaina, Oneca-58, ®panitysbkuii 6ybBap, 24 /26

dopma ByracHOCTI:

Cdepa yIIpaBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH i HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BizomocTi npo gucepraniio
MoBga guceprariii:
Koau TeMaTHYHHX PYOPHK: 16.41.21

Tema gucepranii:
1. Bibneizmu 3 €Banresis Big MaTBist y MOBi Ta MOBJIEHHI (Ha MaTepiajli aHIJIOMOBHUX CJIOBHUKIB Ta ra3eTHUX

TEKCTIB)

2. Bibleisms from the Gospel according to Matthew in language and speech (based on the English dictionaries and
newspaper texts)

Pedepar:

1. Bibneizmu 3 €BaHresis Big MaTBist y MOBi Ta MOBJIEHHI. MeTa - CEMaHTUKO-(DYHKLiOHAJIbHUI OIUC TOTO CETMEHTY
(paseosioriyHoOi cuCTEMU aHIJIIACHKOI MOBH, SIKWii MicTUTD Bi6uiliHi Pppaseosnorismu 3 €BaHresis Big MaTsist.
Metonu - KiJIbKiCHUI, OIMCOBUM, iHTepIpeTaliiHuii. Yiepiie 3[1iiCHEHO KOMILJIEKCHUN aHasli3 aHIJIOMOBHUX
Bibnifinux ¢paseosnoriamis 3 €BaHredis Big Matsis. Binourto 3aranbHy TeHIeHIIi10 TpaHc(popmallii 3HaueHs B
Pi3HUX BUJIIB Y Ta3€THOMY TEKCTi; JOBEAEHO MOXKJIMBICTb IPOTHO3YBaHHS TPAaHB(POPMaLIIMHUX [IPOLECIB Y
3HaueHHsIX B® B aHTJIOMOBHOMY ra3eTHOMY TEKCTi i IIMPIIE - B 3arajbHOHAL[iOHAJIbBHOMY BUKOPUCTAHHI.
Pe3ysnbTaTi MOKYTh BUKOPHUCTOBYBAaTUCH IIPU YKJIAZIEHHI TEMAaTUYHUX CJIOBHUKIB; [IPY BUKJIALAHHI KyPCiB i3

dinocodii moBuy, gekcukoorii. Cpepa BUKOPUCTAHHS - BULIA HIKOJIA

2. Bibleisms from the Gospel according to Matthew in languahe and speech. The aim is a semantic-functional
description of the phraseological system segment of the English language which united phraseological bibleisms



from the Gospel according to Matthew. The methods are: quantitative, descreptive, interpretational. The complex
analysis of English phraseological bibleisms from the Gospel according to Matthew was carried out for the first
time. The common tendency of meaning transformation of different English phraseological bibleisms in a
newspaper text was reflected; there was defined the possibility of predicting the transformation processes in the
meaning of BPhIU in English newspaper text and wide - in the national usage. The results may be employed
compiling thematic dictionaries, in teaching courses in the language phylosophy,lexicology. The sphere of usage -
higher school.

Jep>kaBHHHM peecTpaniiiHuii Homep [iP:

IIpiopuTeTHHH HANIPSIM PO3BHTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHu# NpiopHTETHHUI HAIIPSIM iHHOBaLiMHOI AigJILHOCTI:
ITizcyMKH JOCTiI>KEeHHS:

Iyo6sikaii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ConiasiIbHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBAHICTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaaKeHHS pe3yJIbTaTiB AHCEpPTalii:

3B's130K 3 HAYKOBUMH T€MaMH:

VI. BizomocTi Npo HayKOBOr0 KepiBHHKA /KEPiBHUKIB (KOHCYJIbTaHTA)
Baacue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:

1. Koneraesa Ipuna MuxaitniBHa

2. Kolegaeva Irina Mikhaylivna

KBasigikanis: .¢inon.n., 10.02.04
ImenTudikarop ORCID ID: He zactocoyerbcs
JonaTkoBa iHdopmarist:

TloBHe HaliMEeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BimomocTi npo odilliiHUX OTIOHEHTIB Ta pelleH3€eHTiB

OdiuiiiHi OTIOHEHTH



Baacwue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. CeniBanosa Osiena OsnekcaHIpiBHA

2. CeniBanoBa Onena OnekcanpapiBHa
KBasmigikanis: n.¢dinon.u., 10.02.01
Imentudikarop ORCID ID: He zacrocoyerbcs
JoparkoBa iHdopmamist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByTacHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

BiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aTbKOBI:
1. bynarenpka JlrogMuia IBaHiBHA

2. bynareupka Jlrogmuiia [BaHiBHa

KBasigikanis: .¢inosnn., 10.02.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetses
JopaTrkoBa inHpopmanist:

IloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kopg, 3a €IPITIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

ImentTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

PeuenseHTu

VIII. 3aKkJIr04Hi BiZoMOCTi
BiiacHe IIpizBuie Im'sa Ilo-6aTbKOBi
TOJIOBH pagu

BiiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aTbKOBI

rOJIOBYIOYOrO Ha 3acigaHHi

BignoBigasibHuUI 3a MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JJOKYMEHTIB

Kosanescrka TetsHa HOpiiBHa

Kosanescpka Terana IOpiiBHa
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